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Report to us about
1-23 | local inhabitants in
the area.

eesaysay saa aamo aang
maaheetoongod saa
lokal nga naheemooyo
denhing loogaaRa

Isaysay sa amo
ang mahitungod sa
lokal nga nahimuyo
dinhing lugara

Set up signs to
1-24 | show directions and
distance to TCPs.

magbootang og teemaa-
aan aaRon eepaakeetaa
aang pagtoodlo saa
gelay-on saa pa-eego
saa tRaapiko

Magbutang ug timaan
aron ipakita ang
pagtudlo sa gilay-on
sa Paigo sa Trapiko
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ltudlo sa mga lalin
ang agianan sa lalin
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1-25
refugee routes.
Search the

1-26 | surrounding area for
enemies.

sooseehon aang
nagleeboot nga loogaaR
paaRa saa kontRa

Susihon ang naglibot
nga lugar para sa
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1-26 | surrounding area for | nagleeboot nga loogaaR | nga lugar para sa
enemies. paaRa saa kontRa kontra
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Park the team’s

eepaRaada aang
saakyanaan saa gRoopo

Iparada ang
sakyanan sa grupo

Park the team’s

eepaRaada aang
saakyanaan saa gRoopo
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1-27 | vehicle in a covered .
and safe position. saa paasaaleepod og sa pasalipud ug
loowaas nga poowesto luwas nga pwesto
maagbootang og Magbutang og
128 fsrtnl:r?unication with kapaang-heemamaataan | kapanghimamatan
other TCP units. 0g saa laa-ing paa-eego ug sa laing Paigo sa
saa tRaapiko Trapiko
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saa tRaapiko
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This RB is to limit

aang pag-aaley aaRon
leemeetaado saa

Ang pag-ali aron

English

Transliteration

Cebuano

2-1 X limitado sa pagsulod
access to thisroad. | paagsoolod saa aaneeng .
sa aning dalan
daalaan
n -aal R .
This RB is to close aang pag-aaley saRaado Ang pag-ali sarado sa
2-2 saa paagsoolod sa

access to this road.

daalaan

pagsulod sa dalan
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These RBs and
CPs will ensure

keening pag-aaley
og pag-hoonong saa
saakyanaan aaRon
maasoosee nga
makaaseegooRo

Kining pag-ali

ug paghunong

sa sakyanan

aron masusi nga
makasiguro gayud
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2-3 | only authorized use | gaayud nga taawoong naa tawona ma
of this main supply | maay katoongod laang kgt g Ig y
route (MSR). aang moogaameet r:ougﬁsit s:nguiggn
saa poonoo-aan nga ngagagiananpsa
aagee-aanaan saa kagamitan
kagaameetaan
keening pag-aaley Kining pag-ali ug
These RBs and 09 pag-hoonong paghunong sa
: saa saakyanaan .
CPs will ensure that sakyanan makasiguro
2-4 makaaseegooRo
convoys move on nga ang komboy
schedule. nga aang komboy makalihok sa
makaaleehok saa talamdan
talaamdaan
2
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These RBs and maasoosee nga aron masusi nga
CPs will ensure makaaseegooRo makasiguro gayud
2-3 | only authorized use | gaayud nga taawoong naa tawona ma
of this main supply | maay katoongod laang kgt g Ig y
route (MSR). aang moogaameet r:ougﬁsit s:nguiggn
saa poonoo-aan nga ngagagiananpsa
aagee-aanaan saa kagamitan
kagaameetaan
keening pag-aaley Kining pag-ali ug
These RBs and 09 pag-hoonong paghunong sa
: saa saakyanaan .
CPs will ensure that sakyanan makasiguro
2-4 makaaseegooRo

coNnvoys move on
schedule.

nga aang komboy
makaaleehok saa
talaamdaan

nga ang komboy
makalihok sa
talamdan

2-3 | only authorized use | gaayud nga taawoong naa tawona ma
of this main supply maay katoongod laang kgt q Ig y
route (MSR) aang moogaamest r:ougﬁ:)it s:nguiggn
saa poonoo-aan nga ngagagiananpsa
aagee-aanaan saa kagamitan
kagaameetaan
keening pag-aaley Kining pag-ali ug
These RBs and 0g pag-hoonong paghunong sa
: saa saakyanaan .
CPs will ensure that sakyanan makasiguro
2-4 makaaseegooRo
convoys move on nga ang komboy
schedule. nga aang komboy makalihok sa
makaaleehok saa talamdan
talaamdaan
2
keening pag-aaley Kining pag-ali
og pag-hoonong saa ug paghunong
saakyanaan aaRon sa sakyanan
These RBs and maasoosee nga aron masusi nga
CPs will ensure makaaseegooRo makasiguro gayud
2-3 | only authorized use | gaayud nga taawoong naa tawona ma
of this main supply | maay katoongod laang kgt g Ig y
route (MSR) aang moogaamest r:ougﬁ:)it s:nguiggn
saa poonoo-aan nga ngagagiananpsa
aagee-aanaan saa kagamitan
kagaameetaan
keening pag-aaley Kining pag-ali ug
These RBs and 0g pag-hoonong paghunong sa
: saa saakyanaan .
CPs will ensure that sakyanan makasiguro
2-4 makaaseegooRo

CoNnvoys move on
schedule.

nga aang komboy
makaaleehok saa
talaamdaan

nga ang komboy
makalihok sa
talamdan




The position of RBs
2-5 | / CPs will change
constantly.

aang poowesto saa pag-
aaley og pag-hoonong
saa saakyanaan maa-
oosaab kaanoonaay

Ang puwesto sa pag-
ali ug paghunong sa
sakyanan mausab
kanunay

In a single team
operation one
member will stop and
direct traffic.

2-6

saa oosaa kaa gRoopo
saa opeRaasyon oosaa
kaa meeyembRo aang
magpahoonong og
magdoomaalaa saa
tRaapiko

Sa usa ka grupo
Sa operasyon usa
ka myembro ang
magpahunong ug
magdumala sa
trapiko

The position of RBs
2-5 | / CPs will change
constantly.

aang poowesto saa pag-
aaley og pag-hoonong
saa saakyanaan maa-
oosaab kaanoonaay

Ang puwesto sa pag-
ali ug paghunong sa
sakyanan mausab
kanunay

We don’t allow
2-7 | anyone to pass
without a proper ID.

deeli kaamee
magpaasoolod kun
waalaay tookmaa nga
teemaa-ilhaan

Dili kami magpasulod
kon walay tukma nga
timailhan

In a single team
operation one
member will stop and
direct traffic.
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magpahoonong og
magdoomaalaa saa
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trapiko

B: Gathering Information
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deeli kaamee
magpaasoolod kun
waalaay tookmaa nga
teemaa-ilhaan

Dili kami magpasulod
kon walay tukma nga
timailhan

2-8 | What is your cargo?

oonsaay eemong
kaRgaa?

Unsay imong karga?
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Where are your

haa-in maan aang

Hain man ang

Where are your

haa-in maan aang

Hain man ang

2-9

cargo documents? dokoomento saa dokomento sa karga?

kaRgaa?

Where does your dee-in maan geekaan Diin man gikan ang
2-10 S .

cargo originate from? | aang eemung kaRgaa? imong karga?

Where did you pick dee-in maan neemoo Diin man nimo gikuha
2-11 Up your cargo? geekoohaa aang eemung ana imona karaa?

' kaRgaa? 9 g kargar

5.1p | Whatis your oonsaa maan aang Unsa man ang imong

destination?

eemung naa-ingnaan?

na ingnan?

C: Giving Instructions
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destination?
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na ingnan?

We will prevent
2-13 | actions that would
aid the enemy.

aamong soogpoo-
on aang leehok nga
maakahaataag og
panaabaang saa kontRa

Among sugpo-on ang
lihok nga makahatag
0g panabang sa
kontra

C: Giving Instructions
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2-14

We will inspect cargo
when instructed to
do so.

aamong soseehon aang
kaRgaa kon geesoogo
nga heemoo-on

Among susihon ang
karga kon gisugo nga
himoon

We will inspect cargo

aamong soseehon aang

Among susihon ang

2-15

We will stop locals
from supplying the
enemy.

aamong poong-gan aang
lokaal saa pang-heetso
saa kontRa

Among punggan ang
lokal sa panghitso sa
kontra

2-16

We are here to
stop black market
operations.

aanee-aa kaamee aaRon
epaahoonong aang
opeRaasyon nga paanee-

yaang-ge

Ania kami aron
ipahunong ang
operasyon nga
paniyanggi

We will establish an
area for searching
vehicles.

kaamee mag-tookod ug
loogaaR saa paagsoosee
saa manga saakyanaan

Kami mag-tukod ug
lugar sa pagsusi sa
mga sakyanan

2-18

We have vehicles
ready to pursue
those avoiding the
RBs.

aadoonaa kaamee
saakyanaan nga aandam
nga moo-gookod saa
mooleekaay saa pag-
aaley saa daalaan

Aduna kami
sakyanan nga andam
nga mogukod sa
molikay sa pag-ali sa
dalan
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kaRgaa kon geesoogo
nga heemoo-on

Among susihon ang
karga kon gisugo nga
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We will stop locals
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saa kontRa

Among punggan ang
lokal sa panghitso sa
kontra

We are here to

aanee-aa kaamee aaRon
epaahoonong aang

Ania kami aron
ipahunong ang

2-16 | stop black market R
operations. opeRaasyon nga paanee- | operasyon nga
yaang-ge paniyanggi
We will establish an | kaamee mag-tookod ug Kami mag-tukod ug
2-17 | area for searching loogaaR saa paagsoosee | lugar sa pagsusi sa
vehicles. saa manga saakyanaan mga sakyanan
) aadoonaa kaamee Aduna kami
We have vehicles saakyanaan nga aandam | sakyanan nga andam
ready to pursue
2-18 nga moo-gookod saa nga mogukod sa

those avoiding the
RBs.

mooleekaay saa pag-
aaley saa daalaan

molikay sa pag-ali sa
dalan

2-14 | when instructed to kaRgaa kon geesoogo karga kon gisugo nga
do so. nga heemoo-on himoon
We will stop locals aamong poong-gan aang | Among punggan ang
2-15 | from supplying the lokaal saa pang-heetso lokal sa panghitso sa
enemy. saa kontRa kontra
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help. ug deenaaiee-aang dinaliang panabang
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Our task is to control | Maa-0 aang pag- mao ang pag-
3-2 | route security maando saa sookod nga | mando sa sukod
measures. paanaleepod nga peena- | nga panalipud nga
aagee pinaagi
aamong eeklaasey- Among i-klaseklase
We'll classify bridges | klaasey aang toolaay ang tulay nga
3-3 | according to weight | nga nahee-ooyon saa nahiuyon sa

limits.

keenaatooban nga
kaaboog-aaton

kinatuban nga kabug-
aton
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naag-keenahaanglaan
keetaa ug aangaay

Nagkinahanglan kita
ug angay nga lugar
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3-4 | suitable for short nga loogaaR paaRa
para sa hamubong
halts. saa haamoobong pag-
paghunong
hoonong
B: Gathering Information

Where does this

dee-in keening dalaanaa

Diin kining dalana

3-5 .
road lead to? paa-eengon? paingon?
Which towns oonsang longsooRa Unsang lungsora
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Is there a way

aadoonaa baay aagee-

Aduna bay agianan

Is there a way
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Aduna bay agianan

3-9 | to bypass this aanaan maaleekayaan .
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obstacle? aang baldaa? malikayan ang balda?
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3-156

Are there steep hills
on this road?

aadoonaa baay
toongaason nga bungtod
aaning dalaanaa?

Aduna bay tungason
nga bungtod aning
dalana?

3-16

Are there sharp
curves on this road?

aadoonaa baay haa-it
nga kuRbaadaa aaning
dalaanaa?

Aduna bay hait
nga kurbada aning
dalana?

Are there steep hills

aadoonaa baay

Aduna bay tungason

3-17

Does this route lead
through tunnels?

keening dalaanaa moo-
aad-to baa saa langob-
aagee-aanaan?

Kining dalana
moadto ba sa langub-
agianan?

Do you know how to

maaheebalo kaa baa

Mahibalo ka ba

-1
318 | (ead a map? moobaasa ug maapaa? mobasa ug mapa?
aadoonaa baay gRoopo
3-19 Are there enemy saa kontRa aaning Aduna bay grupo sa

units in this area?

loogaaRa?

kontra aning lugara?
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mobasa ug mapa?
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Are there enemy
units in this area?

aadoonaa baay gRoopo
saa kontRa aaning
loogaaRa?

Aduna bay grupo sa
kontra aning lugara?
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3-20

Are there friendly
units in this area?

aadoonaa baay
heenaameego nga
gRoopo aaning
loogaaRa?

Aduna bay hinamigo
nga grupo aning
lugara?

Are there wooded

maay kaakaahooyaan

May kakahuyan ba

aadoonaa baay

Aduna bay hinamigo

3-21 baa nga loogaaR doo-ol -
areas nearby? ) ?
y dinhee? nga lugar duol dinhi
maay soobaa baa nga
Are there rivers near y : 9 May suba ba nga
3-22 : doo-ol aaning aagee- : .
this route? duol aning agiana?
aana?
3-23 | How many miles? peelaa kaa meel-yaahey? | Pila ka milyahe?
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3-25 | highways on this nga daalaan nga aagee- dalan n ianan?
route? aanaan? alan nga agianan?
. aadoonaa baay Aduna bay hinamigo
Are there friendly heenaameego nga .
3-20 o - nga grupo aning
units in this area? gRoopo aaning
lugara?
loogaaRa?
maay kaakaahooyaan
Are there wooded y oy May kakahuyan ba
3-21 baa nga loogaaR doo-ol -
areas nearby? ) nga lugar duol dinhi?
dinhee?
maay soobaa baa nga
Are there rivers near y : 9 May suba ba nga
3-22 : doo-ol aaning aagee- : .
this route? duol aning agiana?
aana?
3-23 | How many miles? peelaa kaa meel-yaahey? | Pila ka milyahe?
3.94 | How many peela kaa keelometRo? Pila ka kilometro?
kilometers?
Are there major aadoonaa baay daako
3-25 | highways on this nga daalaan nga aagee- Aduna bay dako nga

route?

aanaan?

dalan nga agianan?

Are there friendly heenaameego nga .
3201 Units in this area? gRoopo aaning nga gripo aning
lugara?
loogaaRa?
maay kaakaahooyaan
Are there wooded y oy May kakahuyan ba
3-21 baa nga loogaaR doo-ol -
areas nearby? ) nga lugar duol dinhi?
dinhee?
maay soobaa baa nga
Are there rivers near y : 9 May suba ba nga
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aana?
3-23 | How many miles? peelaa kaa meel-yaahey? | Pila ka milyahe?
3-24 How many peela kaa keelometRo? Pila ka kilometro?
kilometers?
Are there major aadoonaa baay daako Aduna bay dako nga
3-25 | highways on this nga daalaan nga aagee- dalan n ianan?
route? aanaan? alan nga agianan?
, aadoonaa baay Aduna bay hinamigo
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3-26

Are any major roads
on this route?

aadoonaa baay daako
nga daalaan aaning
aagee-aanaan?

Aduna bay dako nga
dalan aning agianan?

3-27

Is there a railway
near this road?

aadoonaa baay Reeles
saa tRen nga dool-ol
aaning dalaanaa?

Aduna bay riles sa
tren nga duol aning
dalana?

Are any major roads

aadoonaa baay daako

Aduna bay dako nga

3-28

Are the railway
tracks in use?

geegamit baa aang
Reeles saa tRen?

Gigamit ba ang riles
sa tren?

3-29

Is there a railway
crossing?

aadoonaa baay
keenaasang-aan saa
Reeles saa tRen?

Aduna bay kinasang-
an sariles sa tren?

3-30

Are there any busy
intersections on this
route?

aadoonaa baay budlaay
nga keenasaang-aan
aaning aagee-aana?

Aduna bay budlay
nga kinasang-an
aning agiana?

Does this route

keening aagee-aana

Kining agiana

3-31 | experience heavy naakaheetaabo naa baa nakahitabo na ba ug
traffic? og labeehaang tRaapiko? | labihang trapiko?
n k
3.26 Are any major roads ia:%oaaa;:a?]azgnc:ia ° Aduna bay dako nga
on this route? 9 9 dalan aning agianan?
aagee-aanaan?
. aadoonaa baay Reeles Aduna bay riles sa
Is there a railway )
3-27 . saa tRen nga dool-ol tren nga duol aning
near this road? .
aaning dalaanaa? dalana?
3.28 Are the railway geegamit baa aang Gigamit ba ang riles
tracks in use? Reeles saa tRen? sa tren?
aadoonaa baa .
Is there a railway y Aduna bay kinasang-
3-29 o keenaasang-aan saa :
crossing? an sa riles sa tren?
Reeles saa tRen?
Are there any busy aadoonaa baay budlaay Aduna bay budlay
3-30 | intersections on this | nga keenasaang-aan nga kinasang-an
route? aaning aagee-aana? aning agiana?
Does this route keening aagee-aana Kining agiana
3-31 | experience heavy naakaheetaabo naa baa nakahitabo na ba ug

traffic?

og labeehaang tRaapiko?

labihang trapiko?

3

3-26 . i . .
on this route? nga daalaan aaning dalan aning agianan?
aagee-aanaan?
. aadoonaa baay Reeles Aduna bay riles sa
Is there a railway )
3-27 . saa tRen nga dool-ol tren nga duol aning
near this road? .
aaning dalaanaa? dalana?
3.28 Are the railway geegamit baa aang Gigamit ba ang riles
tracks in use? Reeles saa tRen? sa tren?
aadoonaa baa .
Is there a railway y Aduna bay kinasang-
3-29 o keenaasang-aan saa :
crossing? an sa riles sa tren?
Reeles saa tRen?
Are there any busy aadoonaa baay budlaay Aduna bay budlay
3-30 | intersections on this | nga keenasaang-aan nga kinasang-an
route? aaning aagee-aana? aning agiana?
Does this route keening aagee-aana Kining agiana
3-31 | experience heavy naakaheetaabo naa baa nakahitabo na ba ug
traffic? og labeehaang tRaapiko? | labihang trapiko?
n k
3.26 Are any major roads ia:%oaaa;:a?]azgnc:ia ° Aduna bay dako nga
on this route? 9 9 dalan aning agianan?
aagee-aanaan?
. aadoonaa baay Reeles Aduna bay riles sa
Is there a railway )
3-27 . saa tRen nga dool-ol tren nga duol aning
near this road? .
aaning dalaanaa? dalana?
3.28 Are the railway geegamit baa aang Gigamit ba ang riles
tracks in use? Reeles saa tRen? sa tren?
aadoonaa baa .
Is there a railway y Aduna bay kinasang-
3-29 o keenaasang-aan saa :
crossing? an sa riles sa tren?
Reeles saa tRen?
Are there any busy aadoonaa baay budlaay Aduna bay budlay
3-30 | intersections on this | nga keenasaang-aan nga kinasang-an
route? aaning aagee-aana? aning agiana?
Does this route keening aagee-aana Kining agiana
3-31 | experience heavy naakaheetaabo naa baa nakahitabo na ba ug

traffic?

og labeehaang tRaapiko?

labihang trapiko?

3




3-32

Does this road have
curbs?

keening dalaanaa
aadoonaa baay haa-it
nga kooRbaada?

Kining dalana
aduna bay hait nga
kurbada?

Does this road have

keening dalaanaa

Kining dalana

3-33

Are there sidewalks
lining the road?

aadoonaa baay simento
aang daaplin saa
daalaan?

Aduna bay semento
ang daplin sa dalan?

3-34

Is there pedestrian
traffic on the road?

aadoonaa baay tRaapiko
nga naaglakaaw saa
daalaan?

Aduna bay trapiko
nga naglakaw sa
dalan?

3-35

Are there any
minefields near this
route?

aadoonaa baay meenaa
nga doo-ol saa aagee-
aanaan?

Aduna bay mina nga
duol sa agianan?

3-36

Are there any
landmarks near this
route?

aadoonaa baay
haalaandoomong
heetaabo dool-ol aaning
aagee-aanaa?

Aduna bay
halandumong hitabo
duol aning agiana?

3-32

Does this road have
curbs?

keening dalaanaa
aadoonaa baay haa-it
nga kooRbaada?

Kining dalana
aduna bay hait nga
kurbada?

Are there sidewalks

aadoonaa baay simento

Aduna bay semento

3-33 | . . aang daaplin saa .
| th d? ?
ining the roa daalaan? ang daplin sa dalan”
Is there pedestrian aadoonaa baay tRaapiko | Aduna bay trapiko
3-34 nga naaglakaaw saa nga naglakaw sa

traffic on the road?

daalaan?

dalan?

3-35

Are there any
minefields near this
route?

aadoonaa baay meenaa
nga doo-ol saa aagee-
aanaan?

Aduna bay mina nga
duol sa agianan?

3-36

Are there any
landmarks near this
route?

aadoonaa baay
haalaandoomong
heetaabo dool-ol aaning
aagee-aanaa?

Aduna bay
halandumong hitabo
duol aning agiana?

3-32 curbs? aadoonaa baay haa-it aduna bay hait nga
' nga kooRbaada? kurbada?
aadoonaa baay siment
Are there sidewalks ° b y ° Aduna bay semento
3-33 | . . aang daaplin saa .
lining the road? ang daplin sa dalan?
daalaan?
. aadoonaa baay tRaapiko | Aduna bay trapiko
Is there pedestrian
3-34 . nga naaglakaaw saa nga naglakaw sa
traffic on the road?
daalaan? dalan?
Ar.e there any . aadoonaa baay meenaa Aduna bay mina nga
3-35 | minefields near this nga doo-ol saa aagee- duol . N
route? aanaan? uol sa agianan
aadoonaa baay
Are there any _ haalaandoomong Aduna bay .
3-36 | landmarks near this . halandumong hitabo
” heetaabo dool-ol aaning . :
route? duol aning agiana?
aagee-aanaa?
Does this road have keening dalaanaa . Kining dalana_
3-32 curbs? aadoonaa baay haa-it aduna bay hait nga
' nga kooRbaada? kurbada?
Are there sidewalks aadoonaa paay simento Aduna bay semento
3-33 | .. 5 aang daaplin saa :
lining the road? ang daplin sa dalan?
daalaan?
. aadoonaa baay tRaapiko | Aduna bay trapiko
Is there pedestrian
3-34 ) nga naaglakaaw saa nga naglakaw sa
traffic on the road?
daalaan? dalan?
Are there any aadoonaa baay meenaa Aduna bay mina nga
3-35 | minefields near this | nga doo-ol saa aagee- duol : N
route? aanaan? uol sa agianan”
aadoonaa baay
Are there any Aduna bay
3-36 | landmarks near this haalaandoomong halandumong hitabo

route?

heetaabo dool-ol aaning
aagee-aanaa?

duol aning agiana?




3-37

How much weight
can the bridge carry?

peelaa aang teembang
nga maakaaya saa
toolaay?

Pila ang timbang nga
makaya sa tulay?

How much weight

peelaa aang teembang

Pila ang timbang nga

3-38

What material is the
bridge made of?

oonsang mateRyaal
ngaa geegaamit saa pag-
gaama aang toolaay?

Unsang materyal nga
gigamit sa paggama
ang tulay?

3-39

How wide is the
tunnel?

oonsaa kaaloo-aag aang
laangob?

Unsa kaluag ang
langub?

3-40

How high is the
tunnel?

oonsaa kataas-aa aang
laangob?

Unsa katas-a ang
langub?

3-41

How long is the
tunnel?

oonsaa ka-geelaay-oon
ang laangob?

Unsa ka gilay-on ang
langub?

3-42

Is there a checkpoint
on this road?

aadoonaa baay hoonong-
paagsoosey aaning
dalaanaa?

Aduna bay hunong-
pagsusi aning
dalana?

3-37

How much weight
can the bridge carry?

peelaa aang teembang
nga maakaaya saa
toolaay?

Pila ang timbang nga
makaya sa tulay?

3-38

What material is the
bridge made of?

oonsang mateRyaal
ngaa geegaamit saa pag-
gaama aang toolaay?

Unsang materyal nga
gigamit sa paggama
ang tulay?

3-39

How wide is the
tunnel?

oonsaa kaaloo-aag aang
laangob?

Unsa kaluag ang
langub?

3-40

How high is the
tunnel?

oonsaa kataas-aa aang
laangob?

Unsa katas-a ang
langub?

3-41

How long is the

oonsaa ka-geelaay-oon

Unsa ka gilay-on ang

tunnel? ang laangob? langub?
n hoonong- | Adun hunong-
Is there a checkpoint aadoonaa baay .OO ong duna l_)ay_ unong
3-42 paagsoosey aaning pagsusi aning

on this road?

dalaanaa?

dalana?

3-37 . nga maakaaya saa
can the bridge carry? ?
g ry toolaay? makaya sa tulay
What material is the | 2°NSaN9 mateF_anaI U.nsan_g materyal nga
3-38 . ngaa geegaamit saa pag- | gigamit sa paggama
bridge made of?
gaama aang toolaay? ang tulay?
How wide is the oonsaa kaaloo-aag aang | Unsa kaluag ang
3-39
tunnel? laangob? langub?
How high is the oonsaa kataas-aa aang Unsa katas-a ang
3-40
tunnel? laangob? langub?
How long is the oonsaa ka-geelaay-oon Unsa ka gilay-on ang
3-41
tunnel? ang laangob? langub?
n hoonong- | Adun hunong-
Is there a checkpoint aadoonaa baay .OO ong duna l_)ay_ unong
3-42 . paagsoosey aaning pagsusi aning
on this road?
dalaanaa? dalana?
3.37 How much weight Eezlﬁazigg t:esr::ang Pila ang timbang nga
can the bridge carry? 9 y makaya sa tulay?
toolaay?
What material is the | 2°NSaN9 mateF_anaI U.nsan_g materyal nga
3-38 . ngaa geegaamit saa pag- | gigamit sa paggama
bridge made of?
gaama aang toolaay? ang tulay?
How wide is the oonsaa kaaloo-aag aang | Unsa kaluag ang
3-39
tunnel? laangob? langub?
How high is the oonsaa kataas-aa aang Unsa katas-a ang
3-40
tunnel? laangob? langub?
How long is the oonsaa ka-geelaay-oon Unsa ka gilay-on ang
3-41
tunnel? ang laangob? langub?
n hoonong- | Adun hunong-
Is there a checkpoint aadoonaa baay .OO ong duna l_)ay_ unong
3-42 paagsoosey aaning pagsusi aning

on this road?

dalaanaa?

dalana?




3-43

Is there a defile (a
narrow passage
that constricts the
movement of troops
and vehicles) on this
road?

aadoonaa baay hegpeet
nga daalaa aaning
loogaaRa?

Aduna bay higpit nga
dala aning lugara?

3-44

Is a defile being
planned on the
road?

aang higpeet nga
daalaan gee-plaano baa
saa daalaan?

Ang higpit nga dalan
gi-plano ba sa dalan?

Is there a defile (a
narrow passage
that constricts the

aadoonaa baay hegpeet

Aduna bay higpit nga

3-45

Is the road blocked?

gee-aaleehaan baa aang
daalaan?

Gialihan ba ang
dalan?

3-46

Is the road flooded?

geebaahaa baa aang
daalaan?

Gibaha ba ang
dalan?

3-47

Is the road clear?

leenaw baa aang
daalaan?

Linaw ba ang dalan?

3-48

What is blocking the
road?

oonsaa maay nakaa-
aalee saa daalaan?

Unsa may naka-ali sa
dalan?

3-43

Is there a defile (a
narrow passage
that constricts the
movement of troops
and vehicles) on this
road?

aadoonaa baay hegpeet
nga daalaa aaning
loogaaRa?

Aduna bay higpit nga
dala aning lugara?

3-44

Is a defile being
planned on the
road?

aang higpeet nga
daalaan gee-plaano baa
saa daalaan?

Ang higpit nga dalan
gi-plano ba sa dalan?

3-45

Is the road blocked?

gee-aaleehaan baa aang
daalaan?

Gialihan ba ang
dalan?

3-46

Is the road flooded?

geebaahaa baa aang
daalaan?

Gibaha ba ang
dalan?

3-47

Is the road clear?

leenaw baa aang
daalaan?

Linaw ba ang dalan?

3-48

What is blocking the
road?

oonsaa maay nakaa-
aalee saa daalaan?

Unsa may naka-ali sa
dalan?

3-43 ' :
movement of troops Inga da;lag aaning dala aning lugara?
and vehicles) on this oogaanar
road?
Is a defile being aang higpeet nga _—
3-44 | planned on the daalaan gee-plaano baa Airjglgr:%ptl;tang: 3::::7
road? saa daalaan? g-p ’
3.45 | Is the road blocked? gee-aaleehaan baa aang | Gialihan ba ang
" | daalaan? dalan?
3.46 | Is the road flooded? geebaahaa baa aang Gibaha ba ang
" | daalaan? dalan?
3-47 | Is the road clear? leenaw baa aang Linaw ba ang dalan?
daalaan?
3.48 What is blocking the | oonsaa maay nakaa- Unsa may naka-ali sa
road? aalee saa daalaan? dalan?
Is there a defile (a
narrow passage n h t
3.43 | that constricts the iagcgoaaa;:ab::zinegpee Aduna bay higpit nga
movement of troops | 9 Ra? 9 dala aning lugara?
and vehicles) on this oogaarar
road?
Is a defile being aang higpeet nga _—
3-44 | planned on the daalaan gee-plaano baa Airjglgr:%ptl;tang: 3::::7
road? saa daalaan? orp )
3.45 | Is the road blocked? gee-aaleehaan baa aang | Gialihan ba ang
" | daalaan? dalan?
3.46 | Is the road flooded? geebaahaa baa aang Gibaha ba ang
" | daalaan? dalan?
3-47 | Is the road clear? leenaw baa aang Linaw ba ang dalan?
daalaan?
3.48 What is blocking the | oonsaa maay nakaa- Unsa may naka-ali sa

road?

aalee saa daalaan?

dalan?




3-49

Does this road get
flooded often?

kanoonaay baa nga
nagbaahaa aaning
dalaanaa?

Kanunay ba nga nag-
baha aning dalana?

3-50

Are there
checkpoints on the
road?

aadoonaa baay hoonong
pagsoosee aaning
dalaanaa?

Aduna bay hunong-
pagsusi aning
dalana?

Does this road get

kanoonaay baa nga

Kanunay ba nga nag-

Does the road get

keening dalaanaa maag-

Kining dalana

3-51 . -
narrow? kaaheegpit baa? magkahigpit ba?
aadoonaa baay .
Are ther.e overhea.d eebabaw saa oolo nga Aduna bay ibabaw sa
3-52 | obstructions on this . ulo nga makabalda
o maakaabaldaa aaning . o
route? aning agiana?
aagee-aanaa?
What is the lowest (k)ggigfn:)noaki};an nga Unsa may kinamub-
atis the jowes 9 an nga ibabaw sa
3-53 | overhead clearance | eebabaw saa oolo aang ulo ana hinlo anin
on this route? heenlo aaning aagee- ) ang 9
agianan?
aanaan?
kanoon n
349 Does this road get nz ggaizé ZZiinga Kanunay ba nga nag-
flooded often? g 9 baha aning dalana?
dalaanaa?
Are there aadoonaa baay hoonong | Aduna bay hunong-
3-50 | checkpoints on the pagsoosee aaning pagsusi aning
road? dalaanaa? dalana?
Does the road get keening dalaanaa maag- | Kining dalana
3-51 . o
narrow? kaaheegpit baa? magkahigpit ba?
aadoonaa baay .
Are therg overhea_d cebabaw saa oolo nga Aduna bay ibabaw sa
3-52 | obstructions on this . ulo nga makabalda
o maakaabaldaa aaning . o
route? aning agiana®
aagee-aanaa?
What is the lowest (k)ggigfn:)noaki};an nga Unsa may kinamub-
atis the jowes 9 an nga ibabaw sa
3-53 | overhead clearance | eebabaw saa oolo aang

on this route?

heenlo aaning aagee-
aanaan?

ulo ang hinlo aning
agianan?

3-49 i .
flooded often? nagbaahaa aaning baha aning dalana?
dalaanaa?
Are there aadoonaa baay hoonong | Aduna bay hunong-
3-50 | checkpoints on the pagsoosee aaning pagsusi aning
road? dalaanaa? dalana?
Does the road get keening dalaanaa maag- | Kining dalana
3-51 . _
narrow? kaaheegpit baa? magkahigpit ba?
aadoonaa baay .
Are therg overhea_d eebabaw saa oolo nga Aduna bay ibabaw sa
3-52 | obstructions on this . ulo nga makabalda
” maakaabaldaa aaning . o
route? aning agiana®
aagee-aanaa?
What is the lowest keonamoob.san nga Unsa may kinamub-
atis the jowes 9 an nga ibabaw sa
3-53 | overhead clearance | eebabaw saa oolo aang ulo ana hinlo anin
on this route? heenlo aaning aagee- ) ang 9
agianan?
aanaan?
kanoon n
349 Does this road get nz ggaizé ZZiinga Kanunay ba nga nag-
flooded often? g 9 baha aning dalana?
dalaanaa?
Are there aadoonaa baay hoonong | Aduna bay hunong-
3-50 | checkpoints on the pagsoosee aaning pagsusi aning
road? dalaanaa? dalana?
Does the road get keening dalaanaa maag- | Kining dalana
3-51 . _
narrow? kaaheegpit baa? magkahigpit ba?
aadoonaa baay .
Are therg overhea_d cebabaw saa oolo nga Aduna bay ibabaw sa
3-52 | obstructions on this . ulo nga makabalda
” maakaabaldaa aaning . o
route? aning agiana®
aagee-aanaa?
What is the lowest keonamoob.san nga Unsa may kinamub-
atis the jowes 9 an nga ibabaw sa
3-53 | overhead clearance | eebabaw saa oolo aang

on this route?

heenlo aaning aagee-
aanaan?

ulo ang hinlo aning
agianan?




3-54

Can you cross the
river at this location?

maakataabok kaa baa
aaning soobaa denhing
loogaaRa?

Makatabok ka ba
aning suba dinhing
lugara?

3-55

How wide is the
river at this crossing
point?

oonsaa maan kaa lapaad
denhing loogaaRa saa
pag-taabok?

Unsa man ka lapad
dinhing lugara sa
pagtabok?

Can you cross the

maakataabok kaa baa

Makatabok ka ba

3-56

Can the crossing be
used by vehicles?

maagaamit baa aang
pag-taabok saa manga
saakyanaan?

Magamit ba ang
pagtabok sa mga
sakyanan?

3-57

Is this a fast-moving
stream?

koosog baa aang
paagleehok saa soolog?

Kusog ba ang
paglihok sa sulog?

3-58

How fast is the water
in this river?

oonsaa kaakoosoog aang
toobig saa soobaa?

Unsa kakusog ang
tubig sa suba?

3-59

How deep is this
waterway?

oonsaa kaalaawom
aang aagee-aanaan saa
toobig?

Unsa kalawom ang
agianan sa tubig?

3-54

Can you cross the
river at this location?

maakataabok kaa baa
aaning soobaa denhing
loogaaRa?

Makatabok ka ba
aning suba dinhing
lugara?

3-55

How wide is the
river at this crossing
point?

oonsaa maan kaa lapaad
denhing loogaaRa saa
pag-taabok?

Unsa man ka lapad
dinhing lugara sa
pagtabok?

3-56

Can the crossing be
used by vehicles?

maagaamit baa aang
pag-taabok saa manga
saakyanaan?

Magamit ba ang
pagtabok sa mga
sakyanan?

3-57

Is this a fast-moving
stream?

koosog baa aang
paagleehok saa soolog?

Kusog ba ang
paglihok sa sulog?

3-58

How fast is the water
in this river?

oonsaa kaakoosoog aang
toobig saa soobaa?

Unsa kakusog ang
tubig sa suba?

3-59

How deep is this
waterway?

oonsaa kaalaawom
aang aagee-aanaan saa
toobig?

Unsa kalawom ang
agianan sa tubig?

3-54 | er at this location? | @@ning soobaa denhing aning suba dinhing
loogaaRa? lugara?
How wide is the oonsaa maan kaa lapaad | Unsa man ka lapad
3-55 | river at this crossing | denhing loogaaRa saa dinhing lugara sa
point? pag-taabok? pagtabok?
Can the crossing be maagaamit baa aang Magamit ba ang
3-56 . pag-taabok saa manga pagtabok sa mga
used by vehicles?
saakyanaan? sakyanan?
Is this a fast-moving | koosog baa aang Kusog ba ang
3-57 .
stream? paagleehok saa soolog? | paglihok sa sulog?
How fast is the water | oonsaa kaakoosoog aang | Unsa kakusog ang
358 | . .. . .
in this river? toobig saa soobaa? tubig sa suba?
How deep is this oonsaa kaalaawom Unsa kalawom ang
3-59 aang aagee-aanaan saa ; .
waterway? ) agianan sa tubig?
toobig?
maakataabok kaa baa Makatabok ka ba
3.54 | Canyou cross the aaning soobaa denhing aning suba dinhing
river at this location?
loogaaRa? lugara?
How wide is the oonsaa maan kaa lapaad | Unsa man ka lapad
3-55 | river at this crossing | denhing loogaaRa saa dinhing lugara sa
point? pag-taabok? pagtabok?
Can the crossing be maagaamit baa aang Magamit ba ang
3-56 . pag-taabok saa manga pagtabok sa mga
used by vehicles?
saakyanaan? sakyanan?
Is this a fast-moving | koosog baa aang Kusog ba ang
3-57 .
stream? paagleehok saa soolog? | paglihok sa sulog?
How fast is the water | oonsaa kaakoosoog aang | Unsa kakusog ang
358 | . .. . .
in this river? toobig saa soobaa? tubig sa suba?
How deep is this oonsaa kaalaawom Unsa kalawom ang
3-59 aang aagee-aanaan saa

waterway?

toobig?

agianan sa tubig?




3-60

Can the stream be
crossed during this
time of year?

makaataabok baa saa
soolog saa aaning
paanaahoonaa saa too-

ig?

Makatabok ba sa
sulog sa aning
panahona sa tuig?

Can the stream be

makaataabok baa saa
soolog saa aaning

Makatabok ba sa

Does this river flood

keening soobaa
moobaahaa baa ug

Kining suba mobaha
ba ug kalit sa

3-61 | suddenly during this kaalet h h .
time of year? aalet saa paanaahon panahon sama aning
saama aaning too-eega? | tuiga?
Are there a lot of aadoonaa baay daag- Aduna bay dagkong
3-62 | large rocks in the kong baato saa heegdaa- | bato sa higdaan sa
riverbed? aan saa soobaa? suba?
Are the riverbanks aang paang-paang saa Ang pangpang sa
3-63
very steep? soobaa tungaason baa? suba tungason ba?
. aadoonaa baay Aduna bay nakabalda
Are there barriers on | naakaabaaldaa saa
3-64 . sa pangpang sa
the riverbank? paang-paang saa
suba?
soobaa?
makaataabok baa saa
Can the stream be ; Makatabok ba sa
. . soolog saa aaning .
3-60 | crossed during this h t sulog sa aning
time of year? ir;anaa oonaa saatoo- | hanahona sa tuig?
Does this river flood keening soobaa Kining suba mobaha
0es This river floo moobaahaa baa ug ba ug kalit sa
3-61 | suddenly during this kaalet h h .
time of year? aalet saa paanaahon panahon sama aning
saama aaning too-eega? | tuiga?
Are there a lot of aadoonaa baay daag- Aduna bay dagkong
3-62 | large rocks in the kong baato saa heegdaa- | bato sa higdaan sa
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4-1 | enemy prisoners of | aang manga peeneeReso | ang mga pinereso sa
war (EPWs). saa goobaat gubat
aang pooles mileetaaR Ang polis militar
MPs will repatriate eepalaangyaw aang i-palangyaw ang
42 EPWs and Cls peeneeReso saa goobat | pinereso sa gubat

(civilian internees)
later.

ug manga seebeelyaan
nga beeneelaang-go saa
goobaat oolaahee

ug mga sibilyan nga
binilanggo sa gubat
ulahi
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We will handle all
EPWs and Cls

kaamee aang
magdoomaalaa saa ee-
pee-dabulyooz ug see-

Kami ang magdumala
sa EPWs ug Cls

We will handle all
EPWs and Cls

kaamee aang
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Kami ang magdumala
sa EPWs ug Cls

4-3 | according to the pinauyon sa nga
provisions of the aayz peenaa-ooyon saa paigo sa Geneva
Geneva Convention. | 198 paa-eego saajineva | ~ oo oo

konvenseyons
First aid will be aang oonang taabang Ang unang tabang

4-4 | provided for all eehaatag saa tanaan nga | ihatag sa tanan nga
wounded. naasaamdan nasamdan
We will protect all :2nmgoPagaﬁzggaéie§§:an Among panalipdan

Wi = =
4-5 | EPWs and Cls dabulyooz ug see-aayz ?Dng ;2?3; SsJaEcT;/c\)/tSazg
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aayz soseehoon ug .
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We will safeguard

aamong baantaayaan

Among bantayan ang

We will safeguard
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4-7 | your money and aang eemung kwaaRtaa imong kwarta ug may
valuables. ug maay beelee bili
We Wi|.| give you tagaa-aan kaa naamo ug Tagaan ka namo
a receipt for Reeseebo saa eemung . .

4-8 ug resibo sa imong
your money and kwaaRtaa og maay kwart bili
valuables. beelee warta og may bill
Money and . kwaaRtaa og maay Kwarta og may bili

4-9 | valuables will be beel baaleek ibalik ni
returned to you. eelee eebaaleek neemo | ibalik nimo

4-10 We will lead you to aamo kaang daad-on saa | Amo kang dad-on sa
an enclosed area. leekoos nga loogaaR likus nga lugar

n k i nga ik
You are allowed to geetoogoot nga eekaw Gitugot nga ikaw

4-11 . maag-kubkub og magkubkob ug

dig foxholes. .
tReenseRa trinsera
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You are allowed
to dig holes in the
ground to help
shelter you.

geetoogoot nga eekaw
maag-kubkub saa yootaa
aaRon maakataabang
saa paanaaleepod
neemo

Gitugot nga ikaw
magkubkob sa yuta

aron makatabang sa

panalipud nimo

We have to question
you.

aadoonaa kaamee
pangtaana neemo

Aduna kami pangtana

nimo

You are allowed
to dig holes in the

geetoogoot nga eekaw
maag-kubkub saa yootaa

Gitugot nga ikaw
magkubkob sa yuta

4-14

Somebody will
question you now.

maay taawo nga
maangootaana neemo
kaaRon

May tawo nga
mangutana nimo
karon

You will be taken to
another location.

daad-on kaa saa laa-ing
loogaaR

Dad-on ka sa laing
lugar
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4-12
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You will be assigned
an identification
number (internment
serial number).

taaga-aan kaa ug
numeRo nga teemaa-
ilhaan (heenanaay nga
numeRo saa paag-
kaabeelang-go saa
goobat)

Taga-an ka ug
numero nga timailhan
(hinanay nga numero
sa pagkabilanggo sa
gubat)

Your information
will be provided to
a Prisoner of War
Information Center.

aang eemung
kaasayooRaan
eehaatag saa beelang-
go saa goobat saa
kaasayooRaan nga
poonoo-aan

Ang imong kasayuran
ihatag sa bilanggo sa
gubat sa kasayuran
nga punoan
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B: Gathering Information

4-16 number (internment | numeRo saa paag- (hman?(y n_?a numero
serial number). kaabeelang-go saa sa pagkabilanggo sa
gubat)
goobat)
aang eemung
Your information kaasayooRaan Ang imong kasayuran
417 will be provided to eehaatag saa beelang- ihatag sa bilanggo sa

a Prisoner of War
Information Center.

go saa goobat saa
kaasayooRaan nga
poonoo-aan

gubat sa kasayuran
nga punoan
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Do you need first
aid?

naag-keenahaanglaan
kaa baa ug oonaang
taabaang?

Nagkinahanglan ka
ba ug unang tabang?
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Nasakitan ka ba?

Do you need first
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4-20 | D d food?
© you need oo kaa baa ug paag-kaa-on? | ba ug pagkaon?
4-21 | Do vou need water? naag-keenahaanglaan Nagkinahanglan ka
y " | kaa baa ug toobig? ba ug tubig?
4.99 Do you have any aadoonaa kaa baay Aduna ka bay
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y ’ Raang-go? ranggo?
4-26 | What is vour unit? oonsaa aang eemung Unsa ang imong
y ' gRoopo? grupo?
4-20 | Do vou need food? naag-keenahaanglaan Nagkinahanglan ka
y ) kaa baa ug paag-kaa-on? | ba ug pagkaon?
naag-keenahaanglaan Nagkinahanglan ka
4-21 | D ter? . .
© you need water kaa baa ug toobig? ba ug tubig?
499 Do you have any aadoonaa kaa baay Aduna ka bay
documents? paapeles? papeles?
4-23 Do you have aadoonaa kaa baay Aduna ka bay
weapons? heenageebaan? hinagiban?
4-24 | What is vour name? | 0ONS@@ aang eemung Unsa ang imong
y " | nga-laan? ngalan?
4-25 | What is your rank? oonsaa aang eemung Unsa ang imong
' Raang-go? ranggo?
4-26 | What s your unit? oonsaa aang eemung Unsa ang imong

gRoopo?

grupo?

4-20 | D d food?
© you need oo kaa baa ug paag-kaa-on? | ba ug pagkaon?
4-21 | Do vou need water? naag-keenahaanglaan Nagkinahanglan ka
y " | kaa baa ug toobig? ba ug tubig?
4.99 Do you have any aadoonaa kaa baay Aduna ka bay
documents? paapeles? papeles?
4-23 Do you have aadoonaa kaa baay Aduna ka bay
weapons? heenageebaan? hinagiban?
4-24 | What is vour name? | ©0NS@@ aang eemung Unsa ang imong
y " | nga-laan? ngalan?
4-25 | What is vour rank? oonsaa aang eemung Unsa ang imong
y ’ Raang-go? ranggo?
4-26 | What is vour unit? oonsaa aang eemung Unsa ang imong
y ' gRoopo? grupo?
4-20 | Do vou need food? naag-keenahaanglaan Nagkinahanglan ka
y ) kaa baa ug paag-kaa-on? | ba ug pagkaon?
naag-keenahaanglaan Nagkinahanglan ka
4-21 | D ter? . .
© you need water kaa baa ug toobig? ba ug tubig?
499 Do you have any aadoonaa kaa baay Aduna ka bay
documents? paapeles? papeles?
4-23 Do you have aadoonaa kaa baay Aduna ka bay
weapons? heenageebaan? hinagiban?
4-24 | What is vour name? | 0ONS@@ @ang eemung Unsa ang imong
y " | nga-laan? ngalan?
4-25 | What is your rank? oonsaa aang eemung Unsa ang imong
' Raang-go? ranggo?
4-26 | What s your unit? oonsaa aang eemung Unsa ang imong

gRoopo?

grupo?




4-27

Do you have any
information for us?

aadoonaa kaa baay
naheebalo-aan paaRa
naamo?

Aduna ka bay
nahibaloan para
namo?

Do you have any

aadoonaa kaa baay

Aduna ka bay

4-28

Where is your unit?

haa-in maan aang
eemung gRoopo?

Hain man ang imong
grupo?

4-27 information for Us? naheebalo-aan paaRa nahibaloan para
naamo? namo?
4-28 | Where is your unit? haa-in maan aang Hain man ang imong

eemung gRoopo?

grupo?

C: Giving Instructions

C: Giving Instructions

4-29

Provide shelter to
protect EPWs from
the elements.

moohaatag ug
paanaaleepod aaRon
maapRoteektaahaan
aang ee-pee-dabulyooz
saa manga elemeynto

Mohatag ug
panalipud aron
maprotektahan
ang EPWs sa mga
elemento

4-30

All male EPWs
will be moved to
another location.

aang taanaan nga
laalaakey saa ee-pee-
dabulyooz eebaalheen
saa laa-ing loogaaR

Ang tanan nga lalake
sa EPWs ibalhin sa
laing lugar

4-27

Do you have any
information for us?

aadoonaa kaa baay
naheebalo-aan paaRa
naamo?

Aduna ka bay
nahibaloan para
namo?

4-28

Where is your unit?

haa-in maan aang
eemung gRoopo?

Hain man ang imong
grupo?

moohaatag ug Mohatag ug
Provide shelter to paanaaleepod aaRon panalipud aron
4-29 | protect EPWs from maapRoteektaahaan maprotektahan
the elements. aang ee-pee-dabulyooz ang EPWs sa mga
saa manga elemeynto elemento
aang taanaan nga
All male EPWs Ang tanan nga lalake
4-30 | will be moved to '(;“at')alakey saabee'lﬁee' sa EPWs ibalhin sa
another location. a “y°9z eebaaiheen laing lugar
saa laa-ing loogaaR
aadoonaa kaa baay Aduna ka bay
4-27 Do you have any naheebalo-aan paaRa nahibaloan para
information for us?
naamo? namo?
4-28 | Where is your unit? haa-in maan aang Hain man ang imong

eemung gRoopo?

grupo?

C: Giving Instructions

C: Giving Instructions

4-29

Provide shelter to
protect EPWs from
the elements.

moohaatag ug
paanaaleepod aaRon
maapRoteektaahaan
aang ee-pee-dabulyooz
saa manga elemeynto

Mohatag ug
panalipud aron
maprotektahan
ang EPWs sa mga
elemento

4-30

All male EPWs
will be moved to
another location.

aang taanaan nga
laalaakey saa ee-pee-
dabulyooz eebaalheen
saa laa-ing loogaaR

Ang tanan nga lalake
sa EPWs ibalhin sa
laing lugar

moohaatag ug Mohatag ug
Provide shelter to paanaaleepod aaRon panalipud aron
4-29 | protect EPWs from maapRoteektaahaan maprotektahan
the elements. aang ee-pee-dabulyooz ang EPWs sa mga
saa manga elemeynto elemento
aang taanaan nga
All male EPWs Ang tanan nga lalake
4-30 | will be moved to laalaakey saa ee-pee- sa gEPWs ibe?lhin sa

another location.

dabulyooz eebaalheen
saa laa-ing loogaaR

laing lugar




D: Giving Commands

4-31

Do not speak to

aayaw pag-soltee

Ayaw pag-sulti bisan

D: Giving Commands

4-31

Do not speak to

aayaw pag-soltee

Ayaw pag-sulti bisan

anybody. beesaan kinsaa kinsa
4-32 | Stand still. teendog laang Tindog lang
4-33 | Move here. baalhin dinhee Balhin dinhi
4-34 | Stay within this area. IFZ)aoZga-slggyo denhing Ezga?:yo dinhing
4-35 Do not cross this aayaw laabaang saa Ayaw labang sa

boundary.

ootlaanaan

utlanan

anybody. beesaan kinsaa kinsa
4-32 | Stand still. teendog laang Tindog lang
4-33 | Move here. baalhin dinhee Balhin dinhi
4-34 | Stay within this area. IFZ)aoZga-slggyo denhing Ezga?:yo dinhing
4-35 Do not cross this aayaw laabaang saa Ayaw labang sa

boundary.

ootlaanaan

utlanan

D: Giving Commands

Do not speak to

aayaw pag-soltee

Ayaw pag-sulti bisan

D: Giving Commands

Do not speak to

aayaw pag-soltee

Ayaw pag-sulti bisan

4-31 anybody. beesaan kinsaa kinsa

4-32 | Stand still. teendog laang Tindog lang

4-33 | Move here. baalhin dinhee Balhin dinhi

4-34 | Stay within this area. E,i%%gggyo denhing Eaggr::yo dinhing
4-35 Do not cross this aayaw laabaang saa Ayaw labang sa

boundary.

ootlaanaan

utlanan

4-31 anybody. beesaan kinsaa kinsa

4-32 | Stand still. teendog laang Tindog lang

4-33 | Move here. baalhin dinhee Balhin dinhi

4-34 | Stay within this area. E,i%%gggyo denhing Eaggr::yo dinhing
4-35 Do not cross this aayaw laabaang saa Ayaw labang sa

boundary.

ootlaanaan

utlanan




PART 5: CONVOY SECORITY OPERATIONS

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

PART 5: CONVOY SECORITY OPERATIONS

English

Transliteration

Cebuano

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

We are leading a

paangoonaahan naamo
aang komboy nga

Pangunahan namo

English

Transliteration

Cebuano

We are leading a

paangoonaahan naamo
aang komboy nga

Pangunahan namo

5-1 | convoy through this ] ang komboy nga
moolaahos aaning .
area. molahus aning lugara
loogaaRa
We are responsible kaamee aang Kami ang
5-2 | for the security of the kaapaangaa-koohaan kapangakohan sa
sa paanaaleepod saa .
convoy. panalipud sa komboy
komboy
We must conduct keenahaanglaan nga Kinahanglan nga
53 | safety inspections on maagpaakaalat keetaa magpalakat kita ug

the vehicles.

ug kaseegoRoohan saa
manga saakyanaan

kasigurohan sa mga
sakyanan

5-1 | convoy through this ] ang komboy nga
moolaahos aaning .
area. molahus aning lugara
loogaaRa
We are responsible kaamee aang Kami ang
5-2 | for the security of the kaapaangaa-koohaan kapangakohan sa
sa paanaaleepod saa .
convoy. panalipud sa komboy
komboy
We must conduct keenahaanglaan nga Kinahanglan nga
53 | safety inspections on maagpaakaalat keetaa magpalakat kita ug

the vehicles.

ug kaseegoRoohan saa
manga saakyanaan

kasigurohan sa mga
sakyanan
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PART 5: CONVOY SECORITY OPERATIONS

English

Transliteration

Cebuano

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

We are leading a

paangoonaahan naamo
aang komboy nga

Pangunahan namo

English

Transliteration

Cebuano

We are leading a

paangoonaahan naamo
aang komboy nga

Pangunahan namo

5-1 | convoy through this ] ang komboy nga
moolaahos aaning .
area. molahus aning lugara
loogaaRa
We are responsible kaamee aang Kami ang
5-2 | for the security of the kaapaangaa-koohaan kapangakohan sa
sa paanaaleepod saa .
convoy. panalipud sa komboy
komboy
We must conduct keenahaanglaan nga Kinahanglan nga
53 | safety inspections on maagpaakaalat keetaa magpalakat kita ug

the vehicles.

ug kaseegoRoohan saa
manga saakyanaan

kasigurohan sa mga
sakyanan

5-1 | convoy through this ] ang komboy nga
moolaahos aaning .
area. molahus aning lugara
loogaaRa
We are responsible kaamee aang Kami ang
5-2 | for the security of the kaapaangaa-koohaan kapangakohan sa
sa paanaaleepod saa .
convoy. panalipud sa komboy
komboy
We must conduct keenahaanglaan nga Kinahanglan nga
53 | safety inspections on maagpaakaalat keetaa magpalakat kita ug

the vehicles.

ug kaseegoRoohan saa
manga saakyanaan

kasigurohan sa mga
sakyanan




We must drive the

keenahaanglaan nga

Kinahanglan nga

We must drive the

keenahaanglaan nga

Kinahanglan nga

5-4 | convoy through this EemsanTyhﬁ aang . Emagehcl) z;\]ng .
intersection. omboy laahos aaning omboy ? us aning
keenaasaangaan kinasang’an
5.5 We are escorting the | kaamee aang naag- Kami ang nag-uban
convoy. oobaan saa komboy sa komboy
We must seek an keenahaanglaan nga Klnah_angl_an nga
5-6 mangeetaa keetaa ug mangita kita ug saylo
alternate route.
saayloo nga Rootaa nga ruta
. moogaameet keetaa Mogamit kita
We will use tanks to
5-7 . ug taang-ke aaRon ug tangke aron
detonate mines. .
mapaabooto aang meena | mapabuto ang mina
aang nag-ookoy nga A
; ng nag-ukoy nga
Snipers may fire on paagteeRo baasin ug g nag-ukoy ng
5-8 N . pagtiro basin ug
convoys in this area. | maamoosel aaning . .
mamusil aning lugara
loogaaRa
W t drive th keenahaanglaan nga Kinahanglan nga
€ must drive the eemaaneyho aang i-maneho ang
5-4 | convoy through this kombov laah . kombov lah .
intersection. omboy laahos aaning omboy :91 us aning
keenaasaangaan kinasang’an
5.5 We are escorting the | kaamee aang naag- Kami ang nag-uban
convoy. oobaan saa komboy sa komboy
We must seek an keenahaanglaan nga Klnahgngl_an nga
5-6 mangeetaa keetaa ug mangita kita ug saylo
alternate route.
saayloo nga Rootaa nga ruta
m meet k Mogamit ki
We will use tanks to oogaameet keetaa ogamit kita
5-7 . ug taang-ke aaRon ug tangke aron
detonate mines. .
mapaabooto aang meena | mapabuto ang mina
aang nag-ookoy nga A
. ) . ng nag-ukoy nga
teeR in . )
5.8 Snipers may fire on paagteeRo baasin ug pagtiro basin ug

convoys in this area.

maamoosel aaning
loogaaRa

mamusil aning lugara

5-4 | convoy through this EemsanTyhﬁ aang . Emagehcl) z;\]ng .
intersection. omboy laahos aaning omboy ? us aning
keenaasaangaan kinasang’an
5.5 We are escorting the | kaamee aang naag- Kami ang nag-uban
convoy. oobaan saa komboy sa komboy
We must seek an keenahaanglaan nga Klnah_angl_an nga
5-6 mangeetaa keetaa ug mangita kita ug saylo
alternate route.
saayloo nga Rootaa nga ruta
. moogaameet keetaa Mogamit kita
We will use tanks to
5-7 . ug taang-ke aaRon ug tangke aron
detonate mines. .
mapaabooto aang meena | mapabuto ang mina
aang nag-ookoy nga A
; ng nag-ukoy nga
Snipers may fire on paagteeRo baasin ug g nag-ukoy ng
5-8 A . pagtiro basin ug
convoys in this area. | maamoosel aaning . .
mamusil aning lugara
loogaaRa
W ¢ drive th keenahaanglaan nga Kinahanglan nga
€ must drive tne eemaaneyho aang i-maneho ang
5-4 | convoy through this kombov laah . kombov lah .
intersection. omboy laahos aaning omboy ? us aning
keenaasaangaan kinasang’an
5.5 We are escorting the | kaamee aang naag- Kami ang nag-uban
convoy. oobaan saa komboy sa komboy
We must seek an keenahaanglaan nga Klnah_angl_an nga
5-6 mangeetaa keetaa ug mangita kita ug saylo
alternate route.
saayloo nga Rootaa nga ruta
. moogaameet keetaa Mogamit kita
We will use tanks to
5-7 . ug taang-ke aaRon ug tangke aron
detonate mines. .
mapaabooto aang meena | mapabuto ang mina
aang nag-ookoy nga A
. ) ; ng nag-ukoy nga
5.8 Snipers may fire on paagteeRo baasin ug pagtiro basin ug

convoys in this area.

maamoosel aaning
loogaaRa

mamusil aning lugara




Unexploded

aang waalaa mooboto
nga ka-aaRmasaan

Ang wala muboto
nga kaarmasan basin

5-9 | ordnance may be . . .
planted in the road baasin aaning aning kalsadaha
kalsaadaahaa geetaanom | gitanom
The convoy will aang komboy Ang komboy
continue when
5-10 the ambush is moopaadaayon saa mopadayon sa
suppressed. paag-haaRang pagharang

aang waalaa mooboto

Ang wala muboto

B: Gathering information

5.9 g%i’;?:ggerga be nga ka-aaRmasaan nga kaarmasan basin
planted in theyroad baasin aaning aning kalsadaha
kalsaadaahaa geetaanom | gitanom
The convoy will
continue w{1en aang komboy Ang komboy
5-10 the ambush is moopaadaayon saa mopadayon sa
suppressed. paag-haaRang pagharang

5-11

Is there a bridge to
cross the river?

aadoonaa baay toolaay
saa paaglabaang saa
sooba?

Aduna bay tulay sa
paglabang sa suba?

B: Gathering information

maakaasoogaakud baa

Makasugakod ba

5-11

Is there a bridge to
cross the river?

aadoonaa baay toolaay
saa paaglabaang saa
sooba?

Aduna bay tulay sa
paglabang sa suba?

maakaasoogaakud baa

Makasugakod ba

5.12 \S/\L/j'g;g': :23\?; keening toolaay saa kining tulay sa
vehicles? manga boog-aat nga mga bug-at nga
saakyanaan? sakyanan?
U loded aang waalaa mooboto Ang wala muboto
nexplode nga ka-aaRmasaan nga kaarmasan basin
5-9 | ordnance may be

planted in the road.

baasin aaning
kalsaadaahaa geetaanom

aning kalsadaha
gitanom

5-10

The convoy will
continue when
the ambush is
suppressed.

aang komboy
moopaadaayon saa
paag-haaRang

Ang komboy
mopadayon sa
pagharang

B: Gathering information

5.12 \S/\L/j'g;g': :23\?; keening toolaay saa kining tulay sa
vehicles? manga boog-aat nga mga bug-at nga
saakyanaan? sakyanan?
5
aang waalaa mooboto Ang wala muboto
5.9 g:;i’;?:g:ergay be nga ka-aaRfmasaan nga kaarmasan basin
planted in the road. baasin aaning aning kalsadaha
kalsaadaahaa geetaanom | gitanom
Igr?tizour;\/\?vﬁm” aang komboy Ang komboy
5-10 the ambush is moopaadaayon saa mopadayon sa
suppressed. paag-haaRang pagharang

5-11

Is there a bridge to
cross the river?

aadoonaa baay toolaay
saa paaglabaang saa
sooba?

Aduna bay tulay sa
paglabang sa suba?

B: Gathering information

5-12

Will this bridge
support heavy
vehicles?

maakaasoogaakud baa
keening toolaay saa
manga boog-aat nga
saakyanaan?

Makasugakod ba
kining tulay sa
mga bug-at nga
sakyanan?

5-11

Is there a bridge to
cross the river?

aadoonaa baay toolaay
saa paaglabaang saa
sooba?

Aduna bay tulay sa
paglabang sa suba?

5-12

Will this bridge
support heavy
vehicles?

maakaasoogaakud baa
keening toolaay saa
manga boog-aat nga
saakyanaan?

Makasugakod ba
kining tulay sa
mga bug-at nga
sakyanan?




5-13

Does this road lead
through any towns?

keening daalaan
maakaapadoolong baa
beesaan aasa nga
lunsod?

Kining dalan
makapadulong
ba bisan asa nga
lunsod?

Does this road lead
through heavy traffic
areas?

keening daalaan
maakaapadoolong
baa saa boog-aat nga
tRaapiko?

Kining dalan
makapadulong ba sa
bug-at nga trapiko?

Does this road lead

keening daalaan
maakaapadoolong baa

Kining dalan
makapadulong

5-15

Are there friendly
units in this area?

aadoonaa baay
aalyaansaang gRoopo
denhing loogaaRa?

Aduna bay alyansang
grupo dinhing lugara?

5-16

Was enemy activity
reported in this
area?

aang kaleehookan
saa kontRa denhing
loogaaRa geetaaho baa?

Ang kalihukan sa
kontra dinhing lugara
gitaho ba?

5-17

Are there
checkpoints on this
road?

aadoonaa baay hoonong
ug paanag-soosee
aaning dalaanaa?

Aduna bay hunong
ug panag-susi aning
dalana?

5-13

Does this road lead
through any towns?

keening daalaan
maakaapadoolong baa
beesaan aasa nga
lunsod?

Kining dalan
makapadulong
ba bisan asa nga
lunsod?

5-14

Does this road lead
through heavy traffic
areas?

keening daalaan
maakaapadoolong
baa saa boog-aat nga
tRaapiko?

Kining dalan
makapadulong ba sa
bug-at nga trapiko?

5-15

Are there friendly
units in this area?

aadoonaa baay
aalyaansaang gRoopo
denhing loogaaRa?

Aduna bay alyansang
grupo dinhing lugara?

5-16

Was enemy activity
reported in this
area?

aang kaleehookan
saa kontRa denhing
loogaaRa geetaaho baa?

Ang kalihukan sa
kontra dinhing lugara
gitaho ba?

5-17

Are there
checkpoints on this
road?

aadoonaa baay hoonong
ug paanag-soosee
aaning dalaanaa?

Aduna bay hunong
ug panag-susi aning
dalana?

5-13 .
through any towns? beesaan aasa nga ba bisan asa nga
lunsod? lunsod?
Does thi d lead keening daalaan Kining dalan
oes (nis road lea
5-14 | through heavy traffic maakaapadoolong makapadulong ba sa
areas? baa saa boog-aat nga bug-at nga trapiko?
tRaapiko? '
Are there friendly aadoonaa baay Aduna bay alyansang
515 units in this area? aalyaansaang gRoopo grupo dinhing lugara?
denhing loogaaRa? '
Was enemy activity | @aang kaleehookan Ang kalihukan sa
5-16 | reported in this saa kontRa denhing kontra dinhing lugara
area? loogaaRa geetaaho baa? | gitaho ba?
Are there aadoonaa baay hoonong | Aduna bay hunong
5-17 | checkpoints on this ug paanag-soosee ug panag-susi aning
road? aaning dalaanaa? dalana?
keening daalaan Kining dalan
5-13 Does this road lead maakaapadoolong baa makapadulong
through any towns? | beesaan aasa nga ba bisan asa nga
lunsod? lunsod?
Does this road lead keening daalaan Kining dalan
|
5-14 | through heavy traffic maakaapadoolong makapadulong ba sa
areas? baa saa boog-aat nga bug-at nga trapiko?
tRaapiko? '
Are there friendly aadoonaa baay Aduna bay alyansang
5-15 units in this area? aalyaansaang gRoopo grupo dinhing lugara?
denhing loogaaRa? '
Was enemy activity | @aang kaleehookan Ang kalihukan sa
5-16 | reported in this saa kontRa denhing kontra dinhing lugara
area? loogaaRa geetaaho baa? | gitaho ba?
Are there aadoonaa baay hoonong | Aduna bay hunong
5-17 | checkpoints on this ug paanag-soosee ug panag-susi aning

road?

aaning dalaanaa?

dalana?




Is there a site to

aadoonaa baay

Aduna bay lugar dinhi

5-18 rofusl? loogaaR dinhee aaRon aron magpagasolina?
magpaagaasoleena?
aadoonaa baay -
5-19 Are there areas to loogaaR dinhee paaRa Aduna bay lugar dinhi

take cover?

paasaleepud?

para pasalipud?

5-18

Is there a site to
refuel?

aadoonaa baay
loogaaR dinhee aaRon
magpaagaasoleena?

Aduna bay lugar dinhi
aron magpagasolina?

C: Giving Instructions

5-19

Are there areas to
take cover?

aadoonaa baay
loogaaR dinhee paaRa
paasaleepud?

Aduna bay lugar dinhi
para pasalipud?

nag-keenahaanglaan

Nagkinahanglan kami

C: Giving Instructions

5-20

We need assistance.

nag-keenahaanglaan
kaamee ug taabang

Nagkinahanglan kami
ug tabang

Look out for booby

paag-baantaay saa

Pagbantay sa laang

5-20 | We need assistance.
kaamee ug taabang ug tabang
Look out for booby paag-baantaay saa Pagbantay sa _Iaang
5-21 ) laa-aang saa boo-aang sa buang dinhing
traps in the area. .
denhing loogaaRa lugara
Is there a site to aadoonaa .baay Aduna bay lugar dinhi
5-18 loogaaR dinhee aaRon .
refuel? aron magpagasolina?
magpaagaasoleena?
aadoonaa baay -
5-19 Are there areas to loogaaR dinhee paaRa Aduna bay lugar dinhi

take cover?

paasaleepud?

para pasalipud?

C: Giving Instructions

5-21 traps in the area. Iaa-a:ang saa boo-aang sa buang dinhing
denhing loogaaRa lugara
Is there a site to aadoonaa .baay Aduna bay lugar dinhi
5-18 loogaaR dinhee aaRon .
refuel? aron magpagasolina?
magpaagaasoleena?
aadoonaa baay -
5-19 Are there areas to loogaaR dinhee paaRa Aduna bay lugar dinhi

take cover?

paasaleepud?

para pasalipud?

nag-keenahaanglaan

Nagkinahanglan kami

C: Giving Instructions

5-20 | We need assistance.
kaamee ug taabang ug tabang
Look out for booby paag-baantaay saa Pagbantay sa _Iaang
5-21 laa-aang saa boo-aang sa buang dinhing

traps in the area.

denhing loogaaRa

lugara

5-20

We need assistance.

nag-keenahaanglaan
kaamee ug taabang

Nagkinahanglan kami
ug tabang

5-21

Look out for booby
traps in the area.

paag-baantaay saa
laa-aang saa boo-aang
denhing loogaaRa

Pagbantay sa laang
sa buang dinhing
lugara




D: Giving Commands

5.22 Do not drive on the

shoulder of the road.

aayaw paagmaaneyho
saa daapleen saa
daalaan

Ayaw pagmaneho sa
daplin sa dalan

D: Giving Commands

Follow the vehicle in

523 | front of you.

pag soonod saa
saakyanaan nga aanaa-
aa saa aatoobaangan

Pag sunod sa
sakyanan nga ania sa
atobangan

Do not drive on the

aayaw paagmaaneyho

Ayaw pagmaneho sa

522 | shoulder of the road. | S22 daapleen saa daplin sa dalan
daalaan
Follow the vehicle in pag sconod saa Pag sunod sa .
5-23 saakyanaan nga aanaa- sakyanan nga ania sa

front of you.

aa saa aatoobaangan

atobangan

D: Giving Commands

5.22 Do not drive on the

shoulder of the road.

aayaw paagmaaneyho
saa daapleen saa
daalaan

Ayaw pagmaneho sa
daplin sa dalan

D: Giving Commands

Follow the vehicle in

523 | front of you.

pag soonod saa
saakyanaan nga aanaa-
aa saa aatoobaangan

Pag sunod sa
sakyanan nga ania sa
atobangan

Do not drive on the

aayaw paagmaaneyho

Ayaw pagmaneho sa

522 | shoulder of the road. | S2@ daapleen saa daplin sa dalan
daalaan
Follow the vehicle in | P29 Sooned saa Pag sunod sa
5-23 saakyanaan nga aanaa- | sakyanan nga ania sa

front of you.

aa saa aatoobaangan

atobangan
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PART 6: ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE

English

Transliteration

Cebuano

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

We are establishing
a defile (a narrow
passage that

maagpaaheeloona
kaamee ug higpit nga
daalaan (maahigpit

Magpahiluna kami
ug higpit nga dalan
(mahigpit nga

English

Transliteration

Cebuano

6-1 - nga aagee-aanaan .
constricts the h t agianan nga hugut sa
movement of troops | 9@ NOOGOOL Saa paglihuk sa tropa ug
and vehicles) pagleehook saa tRopaa
. sakyanan)
ug saakyanaan)

. iobiaR mostoogot | A1 pols nga miltar
tTh:f'MtP will allow saa Raaniko naa 9 motugot sa trapiko
raffic to move in P 9 nga molihuk sa usa

6-2 | only one direction at | moleehuk saa oosaa kaa

a time through the
defile.

paadulngan maataag
heegaayon saa higpit
nga daalaan

ka padulngan matag
higayon sa higpit nga
dalan

We are establishing
a defile (a narrow
passage that

maagpaaheeloona
kaamee ug higpit nga
daalaan (maahigpit

Magpahiluna kami
ug higpit nga dalan
(mahigpit nga

6
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and vehicles) pagleehook saa tRopaa
. sakyanan)
ug saakyanaan)

. iobianR mostoogot | A1 pols nga miltar
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a time through the
defile.

paadulngan maataag
heegaayon saa higpit
nga daalaan

ka padulngan matag
higayon sa higpit nga
dalan
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6-3

Controls at defiles
ensure that traffic
moves with little
delay.

maagmaando saa higpit
nga daalaan aaRon aang
tRaapiko mooleehook
nga gamaay laang
paagkaalaangan

Magmando sa higpit
nga dalan aron ang
trapiko molihok

nga gamay lang
pagkalangan

6-3

Controls at defiles
ensure that traffic
moves with little
delay.

maagmaando saa higpit
nga daalaan aaRon aang
tRaapiko mooleehook
nga gamaay laang
paagkaalaangan

Magmando sa higpit
nga dalan aron ang
trapiko molihok

nga gamay lang
pagkalangan

B: Gathering Information

B: Gathering Information

Have you been

geesoosee kaa baa saa

Gisusi ka ba sa tag-

Have you been

geesoosee kaa baa saa

Gisusi ka ba sa tag-

-4 . .
6 checked by security? | taagpaanaaleepod? panalipud?
Is there heavy traffic aadoonaa baa_y boog-_ Aduna b_ay bug-at
6-5 | .=, . aat nga tRaapiko aaning | nga trapiko aning
in this area?
loogaaRa? lugara?
Do you know that naheebaalo kaa baa Nahibalo ka ba
6-6 | this road is off limits kon keenmg. dalaanaa kqn k|.r.1|ng dalana
to local residents? geenaadeeli aang lokaal | ginadili ang lokal nga
nga pumoopooyo? pumupuyo?
. maagmaando saa higpit | Magmando sa higpit
Controlihattctief]ilfgs nga daalaan aaRon aang | nga dalan aron ang
g-3 | Shsure thatfratiic tRaapiko mooleehook trapiko molihok

moves with little
delay.

nga gamaay laang
paagkaalaangan

nga gamay lang
pagkalangan

-4 . .
6 checked by security? | taagpaanaaleepod? panalipud?
Is there heavy traffic aadoonaa baa_y boog-_ Aduna b_ay bug-at
6-5 | .=, . aat nga tRaapiko aaning | nga trapiko aning
in this area?
loogaaRa? lugara?
Do you know that naheebaalo kaa baa Nahibalo ka ba
6-6 | this road is off limits kon keenmg. dalaanaa kqn k|.r.1|ng dalana
to local residents? geenaadeeli aang lokaal | ginadili ang lokal nga
nga pumoopooyo? pumupuyo?
. maagmaando saa higpit | Magmando sa higpit
Controlihattctief]ilfgs nga daalaan aaRon aang | nga dalan aron ang
g-3 | Shsure thatiratiic tRaapiko mooleehook trapiko molihok

moves with little
delay.

nga gamaay laang
paagkaalaangan

nga gamay lang
pagkalangan

B: Gathering Information

B: Gathering Information

Have you been

geesoosee kaa baa saa

Gisusi ka ba sa tag-

Have you been

geesoosee kaa baa saa

Gisusi ka ba sa tag-

6-4 . .

checked by security? | taagpaanaaleepod? panalipud?

n - Adun -

Is there heavy traffic aadoonaa baa.y boog. duna b_a y bug at
65 | ... aat nga tRaapiko aaning | nga trapiko aning

in this area?

loogaaRa? lugara?

Do you know that naheebaalo kaa baa Nahibalo ka ba

6-6 | this road is off limits kon keening dalaanaa kon kining dalana

to local residents?

geenaadeeli aang lokaal
nga pumoopooyo?

ginadili ang lokal nga
pumupuyo?

6-4 . .

checked by security? | taagpaanaaleepod? panalipud?

n - Adun -

Is there heavy traffic aadoonaa baa.y boog. duna b_a y bug at
6-5 | ... aat nga tRaapiko aaning | nga trapiko aning

in this area?

loogaaRa? lugara?

Do you know that naheebaalo kaa baa Nahibalo ka ba

6-6 | this road is off limits kon keening dalaanaa kon kining dalana

to local residents?

geenaadeeli aang lokaal
nga pumoopooyo?

ginadili ang lokal nga
pumupuyo?




C: Giving Instructions

C: Giving Instructions

Move in one direction

paagleehok saa oosaa

Paglihok sa usa lang

Move in one direction

paagleehok saa oosaa

Paglihok sa usa lang

-7
6 only. lang nga kaadool-ngan nga kadulngan
Proceed afo iy | Kaahooman sea | Padayon s2
roceed after military pagkahuman sa
6-8 | vehicles have kaasoondaalohaan
kasundalohan nga
passed. nga saakyanaan
sakyanan makalabay
maakaalabaay
so | Domotoypass e | o onon- | <8 pageugpo nga
security checkpoint. pag gpo ng 9 pag gp_ 9
soosee hunong-susi
6-10 Please follow the paaleehog soonod saa Palihug sunod sa

signs.

teemaa-aan

timaan

-7
6 only. lang nga kaadool-ngan nga kadulngan
Proceed afo iy | Kaahoomaen sea | Padayon s2
roceed after military pagkahuman sa
6-8 | vehicles have kaasoondaalohaan
kasundalohan nga
passed. nga saakyanaan
sakyanan makalabay
maakaalabaay
s | Domotbypass e | o onong- | <8 pageugpo nga
security checkpoint. pag gpo ng 9 pag gp_ 9
soosee hunong-susi
6-10 Please follow the paaleehog soonod saa Palihug sunod sa

signs.

teemaa-aan

timaan

Move the vehicle to
the side of the road.

eebaalhin aang
saakyanaan ngaad-to
saa keelid saa daalaan

Ibalhin ang sakyanan
ngadto sa kilid sa
dalan

Move the vehicle to
the side of the road.

eebaalhin aang
saakyanaan ngaad-to
saa keelid saa daalaan

Ibalhin ang sakyanan
ngadto sa kilid sa
dalan

6

6

C: Giving Instructions

C: Giving Instructions

Move in one direction

paagleehok saa oosaa

Paglihok sa usa lang

Move in one direction

paagleehok saa oosaa

Paglihok sa usa lang

-7
6 only. lang nga kaadool-ngan nga kadulngan
Proceed afo iy | Kaahoomaen sea | Padayon s2
roceed after military pagkahuman sa
6-8 | vehicles have kaasoondaalohaan
kasundalohan nga
passed. nga saakyanaan
sakyanan makalabay
maakaalabaay
so | Domotbypass e | Eoe e onong- | <8 pageugpo nga
security checkpoint. pag gpo ng 9 pag gp_ 9
soosee hunong-susi
6-10 Please follow the paaleehog soonod saa Palihug sunod sa

signs.

teemaa-aan

timaan

-7
6 only. lang nga kaadool-ngan nga kadulngan
Proceed afo iy | Kaahoomaen sea | Padayon s2
roceed after military pagkahuman sa
6-8 | vehicles have kaasoondaalohaan
kasundalohan nga
passed. nga saakyanaan
sakyanan makalabay
maakaalabaay
s | Domotbypass e | Coe e onong- | <8 pageugpo nga
security checkpoint. pag gpo ng 9 pag gp_ 9
soosee hunong-susi
6-10 Please follow the paaleehog soonod saa Palihug sunod sa

signs.

teemaa-aan

timaan

6-11

Move the vehicle to
the side of the road.

eebaalhin aang
saakyanaan ngaad-to
saa keelid saa daalaan

Ibalhin ang sakyanan
ngadto sa kilid sa
dalan

6-11

Move the vehicle to
the side of the road.

eebaalhin aang
saakyanaan ngaad-to
saa keelid saa daalaan

Ibalhin ang sakyanan
ngadto sa kilid sa
dalan

6

6




D: Giving Commands

D: Giving Commands

6-12

Clear the road.

paahaawa saa daalaan

Pahawa sa dalan

6-13

Clear the area.

paahaawa saa loogaaR

Pahawa sa lugar

soonod anaang

Sunod anang

6-14 | Follow this vehicle.
saakyanaan sakyanan
6-15 | Search this vehicle. sooseehaa keening Susiha kining
saakyanaan sakyanan

6-16

Secure the entire

area for the convoy.

eepaanaleepod aang
teeboo-ok loogaaR
paaRa saa komboy

Ipanalipud ang tibuok
lugar para sa komboy

6-12 | Clear the road. paahaawa saa daalaan Pahawa sa dalan
6-13 | Clear the area. paahaawa saa loogaaR Pahawa sa lugar
6-14 | Follow this vehicle, | S00N°d anaang Sunod anang
saakyanaan sakyanan
6-15 | Search this vehicle. sooseehaa keening Susiha kining
saakyanaan sakyanan
. eepaanaleepod aang . .
6-16 Secure the entire teeboo-ok loogaaR Ipanalipud ang tibuok

area for the convoy.

paaRa saa komboy

lugar para sa komboy
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. eepaanaleepod aang . .
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area for the convoy.

paaRa saa komboy

lugar para sa komboy
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PART 7: REAR OPERATIONS

English

Transliteration

Cebuano

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

We will receive the

aamong dawaaton aang
ee-pee-dabulyooz nga

Among dawaton ang

English

Transliteration

Cebuano

We will receive the

aamong dawaaton aang
ee-pee-dabulyooz nga

Among dawaton ang

7-1 | EPWs from the cekan saa kombaate EPWs nga gikan sa
combat units. 9 y kombate nga grupo
nga gRoopo
keenahaanglaan .
We have t te | aamong eehiklin Kinahanglan among
e have to evacuate 9 ihiklin ang mga EPWs
7-2 | the EPWs from the aang manga ee-pee- ikan sa kombate naa
battle zone. dabulyooz geekaan saa 9 g
lugar
kombaatey nga loogaaR
We will deliver the aamong eetoonol aang Among itunol ang
7-3 | EPWs to the proper ee-pee-dabulyooz EPWs sa angay nga

authorities.

saa aangaay nga
paagmaando

pagmando

7-1 | EPWs from the cekan saa kombaate EPWs nga gikan sa
combat units. 9 y kombate nga grupo
nga gRoopo
keenahaanglaan .
We have t te | aamong eehiklin Kinahanglan among
e have to evacuate 9 ihiklin ang mga EPWs
7-2 | the EPWs from the aang manga ee-pee- ikan sa kombate naa
battle zone. dabulyooz geekaan saa 9 g
lugar
kombaatey nga loogaaR
We will deliver the aamong eetoonol aang Among itunol ang
7-3 | EPWs to the proper ee-pee-dabulyooz EPWs sa angay nga

authorities.

saa aangaay nga
paagmaando

pagmando
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saa aangaay nga
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pagmando

7-1 | EPWs from the cekan saa kombaate EPWs nga gikan sa
combat units. 9 y kombate nga grupo
nga gRoopo
keenahaanglaan .
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7-2 | the EPWs from the aang manga ee-pee- ikan sa kombate naa
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lugar
kombaatey nga loogaaR
We will deliver the aamong eetoonol aang Among itunol ang
7-3 | EPWs to the proper ee-pee-dabulyooz EPWs sa angay nga

authorities.

saa aangaay nga
paagmaando

pagmando




We are here to

aanee-aa kaamee

Ania kami aron

We are here to

aanee-aa kaamee

Ania kami aron

7-4 Ron toomaan :
enforce the law. aaron eepaatoomaa ipatuman ang balaod
aang baalaa-od
aanee-aa kaamee Ania kami aron
We are here to aaRon taabaangaan tabangan ang
assist the local
7-5 . aang lokaal nga baalaa- | lokal nga balaod
law enforcement if .
needed. od nga eepaatoomaan nga ipatuman kon
kon keenahaanglaan kinahanglan
kaamee moobaalos saa .
We will respond to Kami mobalos sa
7-6 beesaan oonsaa nga : .
any attack. bisan unsa nga ataki
aataakey
W here t aanee-aa kaamee Ania kami aron
earenere fo aaRon paanaaleepdan .
7-7 | protect the loading panalipdan ang sona
Zones. aang sonaa saa pag- sa pagkarga
kaaRgaa
We are here to aanee-aa kaamee Ania kami aron
7-4 aaRon eepaatoomaan :
enforce the law. ipatuman ang balaod
aang baalaa-od
aanee-aa kaamee Ania kami aron
We are here to aaRon taabaangaan tabangan ang
assist the local
7-5 . aang lokaal nga baalaa- | lokal nga balaod
law enforcement if .
needed. od nga eepaatoomaan nga ipatuman kon
kon keenahaanglaan kinahanglan
) kaamee moobaalos saa .
We will respond to Kami mobalos sa
7-6 beesaan oonsaa nga : :
any attack. bisan unsa nga ataki
aataakey
We are here to aanee-aa kaamee Ania kami aron
. Ron naal n .
7-7 | protect the loading aaRon paanaaleepda panalipdan ang sona

zones.

aang sonaa saa pag-
kaaRgaa

sa pagkarga

7-4 Ron toomaan :
enforce the law. aaron eepaatoomaa ipatuman ang balaod
aang baalaa-od
aanee-aa kaamee Ania kami aron
We are here to aaRon taabaangaan tabangan ang
assist the local
7-5 . aang lokaal nga baalaa- | lokal nga balaod
law enforcement if .
needed. od nga eepaatoomaan nga ipatuman kon
kon keenahaanglaan kinahanglan
kaamee moobaalos saa .
We will respond to Kami mobalos sa
7-6 beesaan oonsaa nga : .
any attack. bisan unsa nga ataki
aataakey
W here t aanee-aa kaamee Ania kami aron
earenere fo aaRon paanaaleepdan .
7-7 | protect the loading panalipdan ang sona
Zones. aang sonaa saa pag- sa pagkarga
kaaRgaa
aanee-aa kaamee . .
7.4 We are here to aaRon eepaatoomaan Ania kami aron
enforce the law. P ipatuman ang balaod
aang baalaa-od
aanee-aa kaamee Ania kami aron
We are here to aaRon taabaangaan tabangan ang
assist the local
7-5 . aang lokaal nga baalaa- | lokal nga balaod
law enforcement if .
needed. od nga eepaatoomaan nga ipatuman kon
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kaamee moobaalos saa .
We will respond to Kami mobalos sa
7-6 beesaan oonsaa nga : .
any attack. bisan unsa nga ataki
aataakey
We are here to aanee-aa kaamee Ania kami aron
. aaRon paanaaleepdan .
7-7 | protect the loading P P panalipdan ang sona

zones.

aang sonaa saa pag-
kaaRgaa

sa pagkarga




We are patrolling the

kaamee nag-patRol-
yaa saa daalaan aaRon

Kami nagpatrolya
sa dalan aron

We are patrolling the

kaamee nag-patRol-
yaa saa daalaan aaRon

Kami nagpatrolya
sa dalan aron

7-8 | road to detect and mag-heemaateekod og maghimatikud
defeat threats. MOos00gpo saa paang- ug mosugpo sa
hoolgaa panghulga
: kaamee naaglaaRaw Kami naglaraw
We are mapping the
7-9 . saa paanaagwaay saa sa panagway sa
terrain features.
kayoo-taa-aan kayutaan
7-10 We will protect these | aamong paanaleepdaan | Among panalipdan

pipelines.

aang leenyaa saa toobo

ang linya sa tubo

7-11

We are providing
security to this
convoy.

naag-haatag kaamee ug
paanaaleepod aaning
komboy

Naghatag kami ug
panalipud aning
komboy

7-8 | road to detect and mag-heemaateekod og maghimatikud
defeat threats. MOos00gpo saa paang- ug mosugpo sa
hoolgaa panghulga
: kaamee naaglaaRaw Kami naglaraw
We are mapping the
7-9 . saa paanaagwaay saa sa panagway sa
terrain features.
kayoo-taa-aan kayutaan
7-10 We will protect these | aamong paanaleepdaan | Among panalipdan

pipelines.

aang leenyaa saa toobo

ang linya sa tubo

B: Gathering Information

7-11

We are providing
security to this
convoy.

naag-haatag kaamee ug
paanaaleepod aaning
komboy

Naghatag kami ug
panalipud aning
komboy

7-12

What is the name of
this ridgeline?

oonsaay ngaalan
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8-13 | Marsh kaalapookaan Kalapukan
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8-17 | Mudslides daaheeli nga laapok Dahili nga lapok
8-18 | National park naasyonaal nga paRkey Nasyonal nga parke
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. Transportation
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. Public Works and Utilities
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. Public Safety

. Public Health

: Transportation

. Driver’s Guide

. Public Works and Utilities

: Public Communications

NOoO O~ WN =

Public Affairs Survival Kit contains:
1: General Statements
2: Query (over the phone)
3: Escort

7. Airfield Specifics
8. Cargo Handling
9. Maintenance
10. Fuel
11. Weather

8: Land Dispute

9: Curfew Enforcement
10: Border Crossing

11: Village Assessment
12: Reparations

13: Veterinary Services

4: Interviews
5: Press Conference
6: Crisis Communications

7. Airfield Specifics
8. Cargo Handling
9. Maintenance
10. Fuel
11. Weather

8: Land Dispute

9: Curfew Enforcement
10: Border Crossing

11: Village Assessment
12: Reparations

13: Veterinary Services

4: Interviews
5: Press Conference
6: Crisis Communications
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